📅 Leçon d’Hindi – Murli du 03 août 2026

📅 Phrase du Murli du 03 août 2026

📜 Hindi 
तो बाप कहते हैं चलते फिरते बाप को याद करो।

🔤 Translittération 
to bāp kahte haiṃ, calte-phirte bāp ko yād karo.

💬 Traduction
Alors le Père dit : « Souvenez-vous du Père tout en vaquant à vos occupations. »

Plus littéralement :
« Le Père dit donc : tout en marchant et en vous déplaçant, souvenez-vous du Père. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	तो
	to
	alors, donc

	बाप
	bāp
	père ; dans le contexte BK : le Père spirituel

	कहते हैं
	kahte haiṃ
	dit, explique

	चलते
	calte
	en marchant, tout en allant

	फिरते
	phirte
	en se déplaçant, en circulant

	याद
	yād
	souvenir, pensée, remembrance

	करना
	karnā
	faire

	याद करो
	yād karo
	souvenez-vous, gardez à l’esprit



⚙️ Grammaire
1. तो — to
Ici, तो relie cette phrase à ce qui précède :
· alors ; 
· donc ; 
· c’est pourquoi. 
Il ne porte pas forcément une forte valeur logique. Dans le style oral du murli, il sert souvent à poursuivre naturellement l’explication.
2. बाप कहते हैं — bāp kahte haiṃ
Littéralement : « le Père dit ».
Bien que बाप soit grammaticalement singulier, le verbe apparaît au pluriel honorifique :
· कहता है — kahtā hai : il dit, forme ordinaire ; 
· कहते हैं — kahte haiṃ : il dit, forme respectueuse. 
Cette forme marque le respect envers बाप, le Père.
3. चलते फिरते — calte-phirte
Les deux formes viennent de :
· चलना — calnā : marcher, aller, fonctionner ; 
· फिरना — phirnā : se déplacer, circuler, aller çà et là. 
Ce sont ici des participes imperfectifs masculins pluriels employés ensemble. La construction signifie :
· en marchant et en se déplaçant ; 
· tout en allant et venant ; 
· au cours de ses activités ordinaires ; 
· dans la vie quotidienne. 
चलते-फिरते est donc une expression idiomatique. Elle ne désigne pas uniquement le fait de marcher physiquement.
Exemples similaires :
· चलते-फिरते पढ़ना — lire tout en se déplaçant ; 
· चलते-फिरते बात करना — parler en marchant ; 
· चलते-फिरते याद करना — se souvenir au milieu de ses activités. 
4. बाप को याद करना — bāp ko yād karnā
La construction hindi est :
किसी को याद करना
 se souvenir de quelqu’un / penser à quelqu’un
Littéralement, elle se construit comme « faire le souvenir de quelqu’un ».
· बाप को : le Père, marqué par को ; 
· याद करो : souvenez-vous, pensez à. 
को marque ici la personne qui est l’objet du souvenir.
5. याद करो — yād karo
करो est l’impératif de करना, employé avec तुम :
· याद करो : souviens-toi / souvenez-vous ; 
· याद कीजिए : souvenez-vous, forme plus formelle ; 
· याद कर : souviens-toi, forme très familière. 
Dans le murli, करो est une instruction affectueuse adressée collectivement aux enfants.

🌟 Sens dans le contexte BK
La phrase souligne que le souvenir du Père ne doit pas être limité à un moment particulier de méditation. Il doit accompagner les actions de la journée :
· marcher ; 
· travailler ; 
· parler ; 
· cuisiner ; 
· accomplir ses responsabilités ; 
· vivre dans la famille et dans la société. 
चलते फिरते signifie ainsi : rester dans le souvenir tout en accomplissant ses actions.
Il ne s’agit pas nécessairement de répéter mentalement le nom de Baba à chaque instant, mais de conserver intérieurement la conscience :
« Je suis une âme, enfant du Père, et j’accomplis cette action dans Son souvenir. »
La phrase unit donc deux dimensions :
कर्म — karma : accomplir les actions ;
याद — yād : maintenir le lien intérieur avec le Père.
L’enseignement est de ne pas séparer la méditation de la vie quotidienne : l’action continue, mais l’intellect reste relié au Père.
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